
Surah 26 . Ash-Shu'araa (The Poets) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(طسم 
1 . Ta Seen Meem. 

  )٢(تِلْك آيات الْكِتابِ الْمبِينِ 
2 . These are the verses of The Book that makes clear.  

 مِنِينؤوا مكُونأَلا ي كفْسن اخِعب لَّك٣(لَع(  
3 . Perhaps you will kill yourself with grief because they do not believe.  

 اضِعِينا خلَه ماقُهنأَع ةً فَظَلَّتاءِ آيمالس مِن هِملَيزِّلْ عنأْ نش٤(إِنْ ن(  
4 . If We please, We should send down upon them a sign from the heaven so that their necks 
should stoop to it.  

  )٥(محدثٍ إِلا كَانوا عنه معرِضِين ن الرحمنِ وما يأْتِيهِم مِن ذِكْرٍ مِ
5 . And there does not come to them a new reminder from Nar-Rahman (The Compassionate) 
but they turn aside from it.  

  )٦(فَقَد كَذَّبوا فَسيأْتِيهِم أَنباءُ ما كَانوا بِهِ يستهزِئُونَ 
6 . So they have indeed rejected, therefore the news of that which they mock shall soon come 
to them.  

  )٧(م يروا إِلَى الأرضِ كَم أَنبتنا فِيها مِن كُلِّ زوجٍ كَرِيمٍ أَولَ
7 . Do they not see the earth, how many of every noble kind We have caused to grow in it?  

 مِنِينؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي ٨(إِنَّ فِي ذَلِك(  
8 . Most surely there is a sign in that, but most of them will not believe.  

  )٩(الْعزِيز الرحِيم ك لَهو  ربوإِنَّ
9 . And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-rur Raheem (The Mighty, The Merciful) 

  )١٠( أَنِ ائْتِ الْقَوم الظَّالِمِين  موسىكربوإِذْ نادى 
10 . And when your ‘Rabb’ called out to Musa (Moses) , saying: Go to the unjust people,  
 

  )١١(قَوم فِرعونَ أَلا يتقُونَ 
11 . The people of Firon (Pharoah): Will they not guard (against evil)?  

  )١٢(إِنِّي أَخاف أَنْ يكَذِّبونِ ربِّ قَالَ 
12 . He said: My ‘Rabb’! surely I fear that they will reject me;  



  )١٣( هارونَويضِيق صدرِي ولا ينطَلِق لِسانِي فَأَرسِلْ إِلَى 
13 . And by breast straitens, and my tongue is not eloquent, therefore send You to Haroun 
(Aaron);  

بذَن لَيع ملَهلُونِ وقْتأَنْ ي اف١٤( فَأَخ(  
14 . And they have a crime against me, therefore I fear that they may slay me.  

  )١٥(قَالَ كَلا فَاذْهبا بِآياتِنا إِنا معكُم مستمِعونَ 
15 . He said: By no means, so go you both with Our signs; surely We are with you, hearing;  

  )١٦(الْعالَمِين ربِّ فَأْتِيا فِرعونَ فَقُولا إِنا رسولُ 
16 . Then come to Firon (Pharoah) and say: “Surely we are the Rasools (messengers) of the 
‘Rabb’ of the worlds:  

  )١٧(أَنْ أَرسِلْ معنا بنِي إِسرائِيلَ 
17 . Then send with us the children of Israel.  

ن بِّقَالَ أَلَمر سِنِين رِكمع ا مِنفِين لَبِثْتا ولِيدا وفِين ١٨(ك(  
18 . (Firon (Pharoah)) said: Did we not bring you up as a child among us, and you tarried 
among us for years of your life?  

لْتفَعو الْكَافِرِين مِن تأَنو لْتالَّتِي فَع كلَت١٩( فَع(  
19 . And you did deed of yours which you did, and you are one of the ungrateful.  

 الِّينالض ا مِنأَنا إِذًا وهلْت٢٠(قَالَ فَع(  
20 . He said: I did it then while I was of those unable to see the right course;  

  )٢١(ي حكْما وجعلَنِي مِن الْمرسلِين ربِّفَفَررت مِنكُم لَما خِفْتكُم فَوهب لِي 
21 . So I fled from you when I feared you, then my ‘Rabb’ granted me wisdom and made me of 
the messengers;  

ةٌ تمنِع تِلْكائِيلَ ورنِي إِسب تدبأَنْ ع لَيا عهن٢٢(م(  
22 . And is it a Favour of which you remind me that you have enslaved the children of Israel?  

  )٢٣( الْعالَمِين ربقَالَ فِرعونُ وما 
23 . Firon (Pharoah) said: And what is the ‘Rabb’ of the worlds?  

  )٢٤( السماواتِ والأرضِ وما بينهما إِنْ كُنتم موقِنِين ربقَالَ 
24 . He said: The ‘Rabb’ of the heavens and the earth and what is between them, if you would 
be sure.  

  )٢٥(قَالَ لِمن حولَه أَلا تستمِعونَ 
25 . (Firon (Pharoah)) said to those around him: Do you not hear?  

  )٢٦( آبائِكُم الأولِين ربكُم وربقَالَ 



26 . He said: Your ‘Rabb’ and the ‘Rabb’ of your fathers of old.  

  )٢٧(قَالَ إِنَّ رسولَكُم الَّذِي أُرسِلَ إِلَيكُم لَمجنونٌ 
27 . Said he: Most surely your Rasool (apostle) who is sent to you is a madman.  

  )٢٨( الْمشرِقِ والْمغرِبِ وما بينهما إِنْ كُنتم تعقِلُونَ ربقَالَ 
28 . He said: The ‘Rabb’ of the east and the west and what is between them, if you understand.  

  )٢٩(ئِنِ اتخذْت إِلَها غَيرِي لأجعلَنك مِن الْمسجونِين قَالَ لَ
29 . Said he: If you will take a god besides me, I will most certainly make you one of the 
imprisoned.  

  )٣٠(قَالَ أَولَو جِئْتك بِشيءٍ مبِينٍ 
30 . He said: What! even if I bring to you something manifest?  

 ادِقِينالص مِن ت٣١(قَالَ فَأْتِ بِهِ إِنْ كُن(  
31 . Said he: Bring it then, if you are of the truthful ones.  

 بِينانٌ مبثُع فَإِذَا هِي اهص٣٢(فَأَلْقَى ع(  
32 . So he cast down his rod, and lo! it was an obvious serpent,  

 اظِرِيناءُ لِلنضيب فَإِذَا هِي هدي عزن٣٣(و(  
33 . And he drew forth his hand, and lo! it appeared white to the onlookers.  

 لِيمع احِرذَا لَسإِنَّ ه لَهولإ ح٣٤(قَالَ لِلْم(  
34 . (Firon (Pharoah)) said to the chiefs around him: Most surely this is a skillful magician,  

  )٣٥(يرِيد أَنْ يخرِجكُم مِن أَرضِكُم بِسِحرِهِ فَماذَا تأْمرونَ 
35 . Who desires to turn you out of your land with his magic; what is it then that you advise?  

عابو اهأَخو جِهقَالُوا أَر اشِرِينائِنِ حد٣٦(ثْ فِي الْم(  
36 . They said: Give him and his brother respite and send heralds into the cities  

  )٣٧(يأْتوك بِكُلِّ سحارٍ علِيمٍ 
37 . That they should bring to you every skillful magician.  

وةُ لِمِيقَاتِ يرحالس مِعلُومٍ فَجع٣٨(مٍ م(  
38 . So the magicians were gathered together at the appointed time on the fixed day,  

  )٣٩(وقِيلَ لِلناسِ هلْ أَنتم مجتمِعونَ 
39 . And it was said to the people: Will you gather together?  

  )٤٠( كَانوا هم الْغالِبِين لَعلَّنا نتبِع السحرةَ إِنْ
40 . Haply we may follow the magicians, if they are the vanquishers. 



 الِبِينالْغ نحا نا إِنْ كُنرا لأجلَن نَ أَئِنوعةُ قَالُوا لِفِررحاءَ السا ج٤١(فَلَم(  
41. And when the magicians came, they said to Firon (Pharoah): Shall we get a reward if we are 
the vanquishers?   

 بِينقَرالْم إِذًا لَمِن كُمإِنو مع٤٢(قَالَ ن(  
42. He said: Yes, and surely you will then be of those who are made near.   

مىقَالَ لَهوسلْقُونَ  مم متا أَن٤٣( أَلْقُوا م(  
43. Musa (Moses)  said to them: Cast what you are going to cast.   

  )٤٤(فَأَلْقَوا حِبالَهم وعِصِيهم وقَالُوا بِعِزةِ فِرعونَ إِنا لَنحن الْغالِبونَ 
44. So they cast down their cords and their rods and said: By Firons (Pharoahs) power, we shall 
most surely be victorious.   

  )٤٥( عصاه فَإِذَا هِي تلْقَف ما يأْفِكُونَ  موسىفَأَلْقَى
45. Then Musa (Moses)  cast down his staff and lo! it swallowed up the lies they told.   

 اجِدِينةُ سرحالس ٤٦(فَأُلْقِي(  
46. And the magicians were thrown down prostrate;   

  )٤٧(الْعالَمِين ربِّ قَالُوا آمنا بِ
47. They said: We believe in the ‘Rabb’ of the worlds:   

  )٤٨( هارونَ و موسىربِّ
48. The ‘Rabb’ of Musa (Moses)  and Haroun (Aaron).   

 لَكُم إِنه لَكَبِيركُم الَّذِي علَّمكُم السِّحر فَلَسوف تعلَمونَ قَالَ آمنتم لَه قَبلَ أَنْ آذَنَ
عِينمأَج كُمنلِّبلأصخِلافٍ و مِن لَكُمجأَرو كُمدِيأَي ن٤٩ (لأقَطِّع( 

 49. Said he: You believe in him before I give you permission; most surely he is the chief of you 
who taught you the magic, so you shall know: Certainly I will cut off your hands and your feet on 
opposite sides, and certainly I will crucify you all.   

  )٥٠(نا منقَلِبونَ ربِّقَالُوا لا ضير إِنا إِلَى 
50. They said: No harm; surely to our ‘Rabb’ we go back;  

   )٥١(نا خطَايانا أَنْ كُنا أَولَ الْمؤمِنِينربإِنا نطْمع أَنْ يغفِر لَنا 
51 . Surely we hope that our ‘Rabb’ will forgive us our wrongs because we are the first of the 
believers.  

  )٥٢( أَنْ أَسرِ بِعِبادِي إِنكُم متبعونَوسى موأَوحينا إِلَى
52 . And We revealed to Musa (Moses) , saying: Go away with My servants travelling by night, 
surely you will be pursued. 

 اشِرِينائِنِ حدنُ فِي الْموعلَ فِرس٥٣( فَأَر(  



53 . So Firon (Pharoah) sent heralds into the cities;  

  )٥٤( إِنَّ هؤلاءِ لَشِرذِمةٌ قَلِيلُونَ
54 . Most surely these are a small company;  

  )٥٥(وإِنهم لَنا لَغائِظُونَ 
55 . And most surely they have enraged us;  

  )٥٦( وإِنا لَجمِيع حاذِرونَ
56 . And most surely we are a vigilant multitude.  

  )٥٧(فَأَخرجناهم مِن جناتٍ وعيونٍ  
57 . So We turned them out of garden and springs,  

  )٥٨( وكُنوزٍ ومقَامٍ كَرِيمٍ
58 . And treasures and goodly dwellings,  

  )٥٩(كَذَلِك وأَورثْناها بنِي إِسرائِيلَ 
59 . Thus so. And We gave them as a heritage to the children of Israel.  

رِقِينشم موهعب٦٠( فَأَت(  
60 . Then they pursued them at sunrise.  

ابحانِ قَالَ أَصعماءَى الْجرا تىفَلَموسكُونَ  مردا لَم٦١( إِن(   
61 . So when the two hosts saw each other, the companions of Musa (Moses)  cried out: Most 
surely we are being overtaken.  

 عِيبِّقَالَ كَلا إِنَّ مدِينِ رهي٦٢( ي س(  
62 . He said: By no means; surely my ‘Rabb’ is with me: He will show me a way out.  

 اضرِب بِعصاك الْبحر فَانفَلَق فَكَانَ كُلُّ فِرقٍ كَالطَّودِ الْعظِيمِ  أَنِ موسىفَأَوحينا إِلَى
)٦٣(   

63 . Then We revealed to Musa (Moses) : Strike the sea with your staff. So it had cloven 
asunder, and each part was like a huge mound.  

  )٦٤( نوأَزلَفْنا ثَم الآخرِي
64 . And We brought near, there, the others.  

  )٦٥(  ومن معه أَجمعِين موسىوأَنجينا
65 . And We saved Musa (Moses)  and those with him, all of them.  

رِينا الآخقْنأَغْر ٦٦(  ثُم(  
66 . Then We drowned the others. )٦٧(  

  )٦٨(لِك لآيةً وما كَانَ أَكْثَرهم مؤمِنِين إِنَّ فِي ذَ



67 . Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe.  

  الْعزِيز الرحِيم ك لَهو  ربوإِنَّ
68 . And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-rur Raheem (The Mighty, The Merciful). 

  )٦٩(  إِبراهِيمواتلُ علَيهِم نبأَ
69. And recite to them the story of Ibraheem (Abraham).  

   )٧٠(إِذْ قَالَ لأبِيهِ وقَومِهِ ما تعبدونَ
70 . When he said to his father and his people: What do you worship?  

ا فَنامنأَص دبعقَالُوا ن اكِفِينا ع٧١(ظَلُّ لَه(  
71 . They said: We worship idols, so we shall be their votaries.  

 )٧٢(قَالَ هلْ يسمعونكُم إِذْ تدعونَ  
72. Or do they profit you or cause you harm? 

  )٧٣(أَو ينفَعونكُم أَو يضرونَ 
 
73 . He said: Do they hear you when you call?  
 

  )٧٤(قَالُوا بلْ وجدنا آباءَنا كَذَلِك يفْعلُونَ 
74 . They said: No, we found our fathers doing so.  

  )٧٥(قَالَ أَفَرأَيتم ما كُنتم تعبدونَ 
75 . He said: Have you then considered what you have been worshipping:  

  )٧٦(أَنتم وآباؤكُم الأقْدمونَ 
76 . You and your ancient sires.  

  )٧٧( الْعالَمِين  ربفَإِنهم عدو لِي إِلا
77 . Surely they are enemies to me, but not the ‘Rabb’ of the worlds;  

  )٧٨(الَّذِي خلَقَنِي فَهو يهدِينِ 
78 . Who created me, then He has shown me the way:  

  )٧٩(والَّذِي هو يطْعِمنِي ويسقِينِ 
79 . And He Who gives me to eat and gives me to drink:  

  )٨٠(وإِذَا مرِضت فَهو يشفِينِ 
80 . And when I am sick, then He restores me to health  

نِي ثُممِيتالَّذِي ييِينِ وح٨١( ي(  
81 . And He Who will cause me to die, then give me life;  



  )٨٢(والَّذِي أَطْمع أَنْ يغفِر لِي خطِيئَتِي يوم الدِّينِ 
82 . And Who, I hope, will forgive me my mistakes on the day of judgment.  

  )٨٣(الصالِحِين هب لِي حكْما وأَلْحِقْنِي بِربِّ 
83 . My ‘Rabb’: Grant me wisdom, and join me with the good  

 قٍ فِي الآخِرِينانَ صِدلْ لِي لِسعاج٨٤(و(  
84 . And ordain for me a goodly mention among posterity  

  )٨٥(واجعلْنِي مِن ورثَةِ جنةِ النعِيمِ 
85 . And make me of the heirs of Jannat (the garden) of bliss  

 الِّينالض كَانَ مِن هلأبِي إِن اغْفِر٨٦(و(  
86 . And forgive my father, for surely he is of those who have gone astray;  

  )٨٧(ولا تخزِنِي يوم يبعثُونَ 
87 . And disgrace me not on the day when they are raised  

  )٨٨(يوم لا ينفَع مالٌ ولا بنونَ 
88. The day on which property will not avail, nor sons  

  )٨٩( بِقَلْبٍ سلِيمٍ اللَّهإِلا من أَتى 
89 . Except him who comes to Allah with a heart free.  

 قِينتةُ لِلْمنلِفَتِ الْجأُز٩٠(و(  
90 . And Jannat (the garden) shall be brought near for those who ward off evil,  

 اوِينلِلْغ حِيمتِ الْجرِّزب٩١(و(  
91 . And the Fire shall be made manifest to the erring ones,  

  )٩٢(وقِيلَ لَهم أَين ما كُنتم تعبدونَ 
92 . And it shall be said to them: Where are those that you used to worship;  

  )٩٣(هلْ ينصرونكُم أَو ينتصِرونَ  اللَّهِ مِن دونِ
93 . Besides Allah? Can they help you or yet help themselves?  

  )٩٤(فَكُبكِبوا فِيها هم والْغاوونَ 
94 . So they shall be thrown down into it, they and the erring ones,  

  )٩٥(وجنود إِبلِيس أَجمعونَ 
95 . And the hosts of the Iblis (Satan), all.  

  )٩٦(قَالُوا وهم فِيها يختصِمونَ 
96 . They shall say while they contend therein:  



اللَّهِتلالٍ ما لَفِي ض٩٧(بِينٍ  إِنْ كُن(  
97 . By Allah! we were certainly in manifest error,  

  )٩٨(الْعالَمِين ربِّ إِذْ نسوِّيكُم بِ
98 . When we made you equal to the ‘Rabb’ of the worlds;  

  )٩٩(وما أَضلَّنا إِلا الْمجرِمونَ 
99 . And none but the guilty led us astray;  

  )١٠٠(ما لَنا مِن شافِعِين فَ
100 . So we have no intercessors,  

  )١٠١(ولا صدِيقٍ حمِيمٍ 
101 . Nor a true friend;  

 مِنِينؤالْم كُونَ مِنةً فَنا كَرأَنَّ لَن ١٠٢(فَلَو(  
102 . But if we could but once return, we would be of the believers.  

  )١٠٣(نَّ فِي ذَلِك لآيةً وما كَانَ أَكْثَرهم مؤمِنِين إِ
103 . Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe.  

  )١٠٤(الْعزِيز الرحِيم ك لَهو  ربوإِنَّ
104 . And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-rur Raheem (The Mighty, The Merciful) 

 مقَو توحٍ كَذَّبن لِينسر١٠٥(الْم(  
105 . The people of Nuh (Noah) rejected the messengers 

  )١٠٦(إِذْ قَالَ لَهم أَخوهم نوح أَلا تتقُونَ 
106 . When their brother Nuh (Noah) said to them: Will you not guard (against evil)?  

 ولٌ أَمِينسر ١٠٧(إِنِّي لَكُم(  
107 . Surely I am a faithful Rasool (apostle) to you;  

  )١٠٨( وأَطِيعونِ اللَّهفَاتقُوا 
108 . Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me  

  )١٠٩(الْعالَمِين ربِّ لا علَى وما أَسأَلُكُم علَيهِ مِن أَجرٍ إِنْ أَجرِي إِ
109 . And I do not ask you any reward for it; my reward is only with the ‘Rabb’ of the worlds:  

  )١١٠( وأَطِيعونِ اللَّهفَاتقُوا 
110. So guard against (the punishment of) Allah and obey me.  

  )١١١(قَالُوا أَنؤمِن لَك واتبعك الأرذَلُونَ 
111. They said: Shall we believe in you while the meanest follow you?  



  )١١٢(قَالَ وما عِلْمِي بِما كَانوا يعملُونَ 
112. He said: And what knowledge have I of what they do?  

  )١١٣(ي لَو تشعرونَ ربِّلا علَى إِنْ حِسابهم إِ
113. Their account is only with my ‘Rabb’, if you could perceive  

 مِنِينؤا بِطَارِدِ الْما أَنم١١٤(و(  
114. And I am not going to drive away the believers;  

 بِينم ذِيرا إِلا ن١١٥(إِنْ أَن(  
115. I am nothing but a plain warner.  

 ومِينجرالْم مِن نكُونلَت وحا نهِ يتنت لَم ١١٦(قَالُوا لَئِن(  
116. They said: If you desist not, Ya Nuh (O Noah), you shall most certainly  
be of those stoned to death.  

  )١١٧(إِنَّ قَومِي كَذَّبونِ ربِّ قَالَ 
117. He said: My ‘Rabb’! Surely my people give me the lie!  

 مِنِينؤالْم مِن عِيم نمجِّنِي ونا وحفَت مهنيبنِي ويب ح١١٨(فَافْت(  
118. Therefore judge You between me and them with a judgment, and deliver me and those 
who are with me of the believers.  

  )١١٩(فَأَنجيناه ومن معه فِي الْفُلْكِ الْمشحونِ 
119. So We delivered him and those with him in the laden Fulk (ark).  

 اقِينالْب دعا بقْنأَغْر ١٢٠(ثُم(  
120. Then We drowned the rest afterwards  

ةً ولآي إِنَّ فِي ذَلِك مِنِينؤم مها كَانَ أَكْثَر١٢١(م(  
121. Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe.  

  )١٢٢(الْعزِيز الرحِيم ك لَهو  ربوإِنَّ
122. And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-rur Raheem (The Mighty, The Merciful) 

كَذَّب لِينسرالْم ادع ١٢٣(ت(  
123. Ad gave the lie to the messengers 

  )١٢٤(إِذْ قَالَ لَهم أَخوهم هود أَلا تتقُونَ 
124. When their brother Hud said to them: Will you not guard (against evil)?  

 ولٌ أَمِينسر ١٢٥(إِنِّي لَكُم(  
125. Surely I am a faithful Rasool (apostle) to you;  



  )١٢٦( وأَطِيعونِ اللَّهفَاتقُوا 
126. Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me:  

  )١٢٧(الْعالَمِين ربِّ وما أَسأَلُكُم علَيهِ مِن أَجرٍ إِنْ أَجرِي إِلا علَى 
127. And I do not ask you any reward for it; surely my reward is only with the ‘Rabb’ of the 
worlds  

  )١٢٨(أَتبنونَ بِكُلِّ رِيعٍ آيةً تعبثُونَ 
128. Do you build on every height a monument? Vain is it that you do:  

  )١٢٩(وتتخِذُونَ مصانِع لَعلَّكُم تخلُدونَ 
129. And you make strong fortresses that perhaps you may live for ever 

 ارِينبج متطَشب متطَشإِذَا ب١٣٠(و(  
130. And when you lay hands, you lay hands (like) tyrants;  

  )١٣١( وأَطِيعونِ اللَّهفَاتقُوا 
131. So guard against (the punishment of) Allah and obey me  

  )١٣٢(واتقُوا الَّذِي أَمدكُم بِما تعلَمونَ 
132. And be careful of (your duty to) Him Who has given you abundance of what you know.  

 نِينبامٍ وعبِأَن كُمد١٣٣(أَم(  
133. He has given you abundance of cattle and children  

  )١٣٤(وجناتٍ وعيونٍ 
134. And gardens and fountains;  

  )١٣٥(إِنِّي أَخاف علَيكُم عذَاب يومٍ عظِيمٍ 
135. Surely I fear for you the punishment of a grievous day  

 اعِظِينالْو مِن كُنت لَم أَم ظْتعا أَونلَياءٌ عو١٣٦(قَالُوا س(  
136. They said: It is the same to us whether you admonish or are not one of the admonishers  

 لِينالأو لُقذَا إِلا خ١٣٧(إِنْ ه(  
137. This is nothing but a custom of the ancients;  

 ذَّبِينعبِم نحا نم١٣٨(و(  
138. And we are not going to be punished.  

 مِنِينؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي إِنَّ فِي ذَلِك ماهلَكْنفَأَه وه١٣٩(فَكَذَّب(  
139. So they gave him the lie, then We destroyed them. Most surely there is a sign in this, but 
most of them do not believe.  



  )١٤٠(الْعزِيز الرحِيم و ك لَه ربوإِنَّ
140. And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-rur Raheem (The Mighty, The Merciful) 

 لِينسرالْم ودثَم ت١٤١(كَذَّب(  
141. Samood gave the lie to the messengers 

  )١٤٢(إِذْ قَالَ لَهم أَخوهم صالِح أَلا تتقُونَ 
142. When their brother Salih said to them: Will you not guard (against evil)?  

 ولٌ أَمِينسر ١٤٣(إِنِّي لَكُم(  
143. Surely I am a faithful Rasool (apostle) to you  

  )١٤٤( وأَطِيعونِ اللَّهفَاتقُوا 
144. Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me:  

  )١٤٥(الْعالَمِين ربِّ وما أَسأَلُكُم علَيهِ مِن أَجرٍ إِنْ أَجرِي إِلا علَى 
145. And I do not ask you any reward for it; my reward is only with the ‘Rabb’ of the worlds:  

 ا آمِنِيننا ها هكُونَ فِي مرت١٤٦(أَت(  
146. Will you be left secure in what is here;  

  )١٤٧(فِي جناتٍ وعيونٍ 
147. In gardens and fountains,  

 ضِيما ههلٍ طَلْعخنوعٍ ورز١٤٨(و(  
148. And cornfields and palm-trees having fine spadices?  

 ا فَارِهِينوتيالِ بالْجِب ونَ مِنحِتنت١٤٩(و(  
149. And you hew houses out of the mountains exultingly;  

  )١٥٠( وأَطِيعونِ اللَّهفَاتقُوا 
150 Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me;  

 رِفِينسالْم روا أَمطِيعلا ت١٥١(و(  
151. And do not obey the bidding of the extravagant,  

  )١٥٢(الَّذِين يفْسِدونَ فِي الأرضِ ولا يصلِحونَ 
152. Who make mischief in the land and do not act aright.  

 رِينحسالْم مِن تا أَنم١٥٣(قَالُوا إِن(  
153. They said: You are only of the deluded ones;  

  )١٥٤( فَأْتِ بِآيةٍ إِنْ كُنت مِن الصادِقِين ما أَنت إِلا بشر مِثْلُنا
154. You are nothing but a mortal like ourselves; so bring a sign if you are one of the truthful.  



  )١٥٥(قَالَ هذِهِ ناقَةٌ لَها شِرب ولَكُم شِرب يومٍ معلُومٍ 
155. He said: This is a she-camel; she shall have her portion of water, and you have your 
portion of water on an appointed time;  

  )١٥٦(ولا تمسوها بِسوءٍ فَيأْخذَكُم عذَاب يومٍ عظِيمٍ 
156. And do not touch her with evil, in case the punishment of a grievous day should overtake 
you.  

 ادِمِينوا نحبا فَأَصوهقَر١٥٧(فَع(  
157. But they hamstrung her, then regretted;  

 مِنِينؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي إِنَّ فِي ذَلِك ذَابالْع مذَه١٥٨(فَأَخ(  
158. So the punishment overtook them. Most surely there is a sign in this, but most of them do 
not believe.  

  )١٥٩(الْعزِيز الرحِيم ك لَهو  ربوإِنَّ
159. And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-rur Raheem (The Mighty, The Merciful) 

 مقَو تلُوطٍكَذَّب لِينسر١٦٠( الْم(  
160. The people of Lut (Lot) gave the lie to the messengers 

 موهأَخ مقُونَ لُوطٌإِذْ قَالَ لَهت١٦١( أَلا ت(  
161. When their brother Lut (Lot) said to them: Will you not guard (against evil)?  

 ولٌ أَمِينسر ١٦٢(إِنِّي لَكُم(  
162. Surely I am a faithful Rasool (apostle) to you;  

  )١٦٣( وأَطِيعونِ اللَّهاتقُوا فَ
163. Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me:  

  )١٦٤(الْعالَمِين ربِّ وما أَسأَلُكُم علَيهِ مِن أَجرٍ إِنْ أَجرِي إِلا علَى 
164. And I do not ask you any reward for it; my reward is only with the ‘Rabb’ of the worlds;  

 الَمِينالْع انَ مِنونَ الذُّكْرأْت١٦٥(أَت(  
165. What! do you come to the males from among the creatures  

 لَكُم لَقا خونَ مذَرتوبونَ رادع مقَو متلْ أَنب اجِكُموأَز مِن ١٦٦(كُم(  
166. And leave what your ‘Rabb’ has created for you of your wives? No, you are a people 
exceeding limits.  

  )١٦٧( لَتكُونن مِن الْمخرجِين لُوطُ  ياقَالُوا لَئِن لَم تنتهِ
167. They said: If you desist not, Ya Lut (O Lot)! you shall surely be of those who are expelled.  

 الْقَالِين مِن لِكُمم١٦٨(قَالَ إِنِّي لِع(  
168. He said: Surely I am of those who utterly abhor your doings.  



  )١٦٩(نجِّنِي وأَهلِي مِما يعملُونَ ربِّ 
169. My ‘Rabb’ ! deliver me and my followers from what they do.  

نيجفَن عِينمأَج لَهأَهو ١٧٠(اه(  
170. So We delivered him and his followers all,  

 ابِرِينا فِي الْغوزج١٧١(إِلا ع(  
171. Except an old woman, among those who remained behind.  

 رِينا الآخنرمد ١٧٢(ثُم(  
172. Then We utterly destroyed the others.  

 ذَرِيننالْم طَراءَ ما فَسطَرم هِملَيا عنطَرأَم١٧٣(و(  
173. And We rained down upon them a rain, and evil was the rain on those warned.  

 مِنِينؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي ١٧٤(إِنَّ فِي ذَلِك(  
174. Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe.  

  )١٧٥(الْعزِيز الرحِيم ك لَهو  ربوإِنَّ
175. And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-rur Raheem (The Mighty, The Merciful) 

 لِينسركَةِ الْمالأي ابحأَص ١٧٦(كَذَّب(  
176. The dwellers of the thicket gave the lie to the messengers 

  )١٧٧(إِذْ قَالَ لَهم شعيب أَلا تتقُونَ 
177. When Shu'aib said to them: Will you not guard (against evil)?  

 ولٌ أَمِينسر ١٧٨(إِنِّي لَكُم(  
178. Surely I am a faithful Rasool (apostle) to you;  

  )١٧٩(أَطِيعونِ  واللَّهفَاتقُوا 
179. Therefore guard against (the punishment of) Allah and obey me:  

  )١٨٠(الْعالَمِين ربِّ وما أَسأَلُكُم علَيهِ مِن أَجرٍ إِنْ أَجرِي إِلا علَى 
180. And I do not ask you any reward for it, my reward is only with the ‘Rabb’ of the worlds;  

 سِرِينخالْم وا مِنكُونلا تلَ وفُوا الْكَي١٨١(أَو(  
181. Give a full measure and be not of those who diminish;  

  )١٨٢(وزِنوا بِالْقِسطَاسِ الْمستقِيمِ 
182. And weigh with a right balance,  

ماءَهيأَش اسوا النسخبلا تو فْسِدِينضِ ما فِي الأرثَوعلا ت١٨٣( و(  



183. And do not wrong men of their things, and do not act corruptly in the earth, making 
mischief.  

 لِينالْجِبِلَّةَ الأوو لَقَكُمقُوا الَّذِي خات١٨٤(و(  
184. And guard against (the punishment of) Him who created you and the former nations.  

 رِينحسالْم مِن تا أَنم١٨٥(قَالُوا إِن(  
185. They said: You are only of those deluded;  

 الْكَاذِبِين لَمِن كظُنإِنْ نا ومِثْلُن رشإِلا ب تا أَنم١٨٦(و(  
186. And you are nothing but a mortal like ourselves, and we know you to be certainly of the 
liars.  

 ادِقِينالص مِن تاءِ إِنْ كُنمالس فًا مِنا كِسنلَيقِطْ ع١٨٧(فَأَس(  
187. Therefore cause a portion of the heaven to come down upon us, if you are one of the 
truthful.  

  )١٨٨(ي أَعلَم بِما تعملُونَ ربِّقَالَ 
188. He said: My ‘Rabb’ knows best what you do.  

  )١٨٩(فَكَذَّبوه فَأَخذَهم عذَاب يومِ الظُّلَّةِ إِنه كَانَ عذَاب يومٍ عظِيمٍ 
189. But they called him a liar, so the punishment of the day of covering overtook them; surely it 
was the punishment of a grievous day.  

 مِنِينؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي ١٩٠(إِنَّ فِي ذَلِك(  
190. Most surely there is a sign in this, but most of them do not believe.  

  )١٩١(الْعزِيز الرحِيم ك لَهو  ربوإِنَّ
191. And most surely your ‘Rabb’ is Azeez-ur Raheem (The Mighty, The Merciful) 

  )١٩٢(الْعالَمِين ربِّ وإِنه لَتنزِيلُ 
192. And most surely this is a revelation from the ‘Rabb’ of the worlds.  

 الأمِين وحلَ بِهِ الرز١٩٣(ن(  
193. The Faithful Spirit has descended with it,  

 ذِرِيننالْم كُونَ مِنلِت لَى قَلْبِك١٩٤(ع(  
194. Upon your heart that you may be of the warners  

  )١٩٥(بِلِسانٍ عربِي مبِينٍ 
195. In plain Arabic language.  

 لِينرِ الأوبلَفِي ز هإِن١٩٦(و(  
196. And most surely the same is in the scriptures of the ancients.  

  )١٩٧(أَولَم يكُن لَهم آيةً أَنْ يعلَمه علَماءُ بنِي إِسرائِيلَ 



197. Is it not a sign to them that the learned men of the Israelites know it?  

  )١٩٨(ين ولَو نزلْناه علَى بعضِ الأعجمِ
198. And if we had revealed it to any of the foreigners  

 مِنِينؤوا بِهِ ما كَانم هِملَيع أَه١٩٩(فَقَر(  
199. So that he should have recited it to them, they would not have believed therein.  

رِمِينجفِي قُلُوبِ الْم اهلَكْنس ٢٠٠( كَذَلِك(  
200. Thus have We caused it to enter into the hearts of the guilty.  

 الألِيم ذَابا الْعورى يتونَ بِهِ حمِنؤ٢٠١(لا ي(  
201. They will not believe in it until they see the painful punishment.  

  )٢٠٢( فَيأْتِيهم بغتةً وهم لا يشعرونَ
202. And it shall come to them all of a sudden, while they shall not perceive;  

  )٢٠٣(فَيقُولُوا هلْ نحن منظَرونَ 
203. Then they will say: “Shall we be respited?  

  )٢٠٤(أَفَبِعذَابِنا يستعجِلُونَ 
204. What! do they still seek to haveen on Our punishment?  

 سِنِين ماهنعتإِنْ م تأَي٢٠٥(أَفَر(  
205. Have you then considered if We let them enjoy themselves for years,  

  )٢٠٦(ثُم جاءَهم ما كَانوا يوعدونَ 
206. Then there comes to them that with which they are threatened,  

  )٢٠٧(ما أَغْنى عنهم ما كَانوا يمتعونَ 
207. That which they were made to enjoy shall not avail them?  

  )٢٠٨(وما أَهلَكْنا مِن قَريةٍ إِلا لَها منذِرونَ 
208. And We did not destroy any town but it had warners,  

  )٢٠٩(الِمِين ذِكْرى وما كُنا ظَ
209. To remind, and We are never unjust.  

 اطِينيبِهِ الش لَتزنا تم٢١٠(و(  
210. And the Evil ones have not come down with it.  

  )٢١١(وما ينبغِي لَهم وما يستطِيعونَ 
211. And it behoves them not, and they have not the power to do.  

  )٢١٢(إِنهم عنِ السمعِ لَمعزولُونَ 



212. Most surely they are far removed from the hearing of it.  

عم عداللَّهِ فَلا ت  ذَّبِينعالْم كُونَ مِنفَت را آخ٢١٣(إِلَه(  
213. So call not upon another god with Allah, in case you be of those who are punished.  

 بِينالأقْر كتشِيرع ذِرأَن٢١٤(و(  
214. And warn your nearest relations,  

 مِنِينؤالْم مِن كعبنِ اتلِم كاحنج فِضاخ٢١٥(و(  
215. And be kind to him who follows you of the believers.  

  )٢١٦( إِنِّي برِيءٌ مِما تعملُونَ فَإِنْ عصوك فَقُلْ
216. But if they disobey you, then say: “Surely I am clear of what you do.  

  )٢١٧( الْعزِيزِ الرحِيمِوتوكَّلْ علَى 
217. And rely on Azeez-zir Raheem (The Mighty, The Merciful) 

 قُومت حِين اكر٢١٨(الَّذِي ي(  
218. Who sees you when you stand up.  

 اجِدِينفِي الس كقَلُّبت٢١٩(و(  
219. And your turning over and over among those who prostrate themselves 

 وه هإِنلِيمالْع مِيع٢٢٠( الس(  
220. Surely He is Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower.) 

ه اطِينيلُ الشزنت نلَى مع بِّئُكُم٢٢١(لْ أُن(  
221. Shall I inform you, upon whom the evil ones descend?  

  )٢٢٢(تنزلُ علَى كُلِّ أَفَّاكٍ أَثِيمٍ 
222. They descend upon every lying, sinful one,  

  )٢٢٣( يلْقُونَ السمع وأَكْثَرهم كَاذِبونَ
223. They incline their ears, and most of them are liars.  

  )٢٢٤(والشعراءُ يتبِعهم الْغاوونَ 
224. And as to the poets, those who go astray follow them.  

  )٢٢٥(أَلَم تر أَنهم فِي كُلِّ وادٍ يهِيمونَ 
225. Do you not see that they wander about bewildered in every valley?  

  )٢٢٦(وأَنهم يقُولُونَ ما لا يفْعلُونَ 
226. And that they say that which they do not do,  



ا  كَثِيرا وانتصروا مِن بعدِ ما ظُلِمواللَّهإِلا الَّذِين آمنوا وعمِلُوا الصالِحاتِ وذَكَروا 
  )٢٢٧(وسيعلَم الَّذِين ظَلَموا أَي منقَلَبٍ ينقَلِبونَ 

227. Except those who believe and do good and remember Allah much, and defend themselves 
after they are oppressed; and they who act unjustly shall know to what final place of turning they 
shall turn back. 
 


